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Abstract

This paper aims to reveal the conceptual metaphor of “water” in A Dream in Red Mansions. Four
conceptual metaphors of “water” are found in this research, namely, HUMAN BODY IS WATER,
STATE IS WATER, OBJECT/PHENOMENON WITH FEATURES OF WATER IS WATER and FUNCTION IS
WATER. Human body, especially women and their eyes, character and emotion are the most fre-
quent target domain of “water”. The translation strategy of conceptual metaphor can be divided
into three different kinds: omitting the vehicle, adjusting the vehicle and translating the vehicle. In
Chinese metaphor, some compound words are often used to modify the central word “water”, for

=«

example, “Shun Shui”, “Qiu Shui”, “Shui Xing” and so on. In English corpus, structural words are
frequently used to form relevant metaphors.
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1. 5|15

KT RNV, R EARTR L —, W AFIAEAAA R SRR 2 —. EiE
AERAN N A, B R Y — A B Z I T ER g AT A R & R KL KL e “K”
FEIXARER I — DA I TR . ARAMEE BAMEECR, 1B IR S NRAE T 23
WLTERL T AT B R R AWTFURE B 8/ UER R I () PAaR K7 BITA SR
M, JFIRGSHVE I H AR, SRJE AT L JE R SR

2. IR EA

Lakoff 2 H ML BB 7E A RNIE 5 i EEER . MUCHRRMITEA T B2 “ WA —M
JE PR AR AR LG —FPF4) 7 (Lakoff and Johnson 2003: 5) [1]. ‘& sk 7 AA T i £ 410 2 2% () S 47 3 e A Ak
U R 3 FE, (Sun Yi 2010: 45-48, 54) [2]. M Bl FE 18 45 8 B (1) — Mo e B ey « 4k
W URAT” . HPEE S ISR IERE “AISB” o« HES AT, RS “ LR
SR VEME S, TSR TR B S . AR S BRI HEY, KRB PRI H 1A 3 R A
B, MRS RS BB AR AR . B R SE NE BUE R R G,  HARJZ WU 4K T s S R 1 2
4 (Lakoff 1993: 202-251) [3]. Felgymhis (A B 7 B9 MR G P8, HARMES . WU RIRR G
B, B 1 AT DA MR A e T2 Mo R OLE 1).

Mapping scope

/\

SOURCE TARGET
CONCEPT mapping CONCEPT

Figure 1. The basic component of metaphorical mapping

1. BaMBRGT R A LA R E
3. it

EARBFFH, ERCSRE TR SRR MR RSO A 4 120 [, 456 7 R il 2 v
(Pragglejaz Group 2007) [4]F1R& 462 /72 (Stefanowitsch, 2006) [5]. FEFEHLAEPUAN IR . 14 %%, Bk “K”

DOI: 10.12677/ml.2019.75107 804 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2019.75107
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

L %

PRI TR, B, YT . W7 R0 R T DA KT ARSI . ERER KT .
T LB L Cm” PSSR, 434k E] T 38, 165, 7 A 37 NMAJF. DAk, TELLEEAF (T
SPATE B RS R BIX LA R 54T L 427 ). SRS B AR E SCAS R R BT, R B FHEEA ) 4R
B WRMHTE SRRSO, H AT DU IS R AR R USRI, UV BT B R . B
MR AR FRAE R 1 R A (AR 1) I8 gH I ek AT, LR DU R) & <K B i a)
SR K FEXF LA R S SRR R AN /N (LDBEAE) A OC “OK” Ramm it/ NRERLEE . Horhr, dhoiBRL
3£ 1442 7, JECERIE 1178 . WSSOk A ROST-CM Al PARACONC #4147 73 #r

Table 1. The identifying procedure of conceptual metaphor
= 1. HRmiRnEF

1 AT ERETRRR K7« 7 o W7 L W7 SR

2. TR P AR AL

a) X TEMACERAL, BE AL BT RS, BRI AR A .

b) Xt FAEANANC AL, B AR A PR 1 LU AR 2 5 T P A SR (R A AR

-H Ak

-5 5 hEfEE R

-SERS 1

P SN

BB SA— R BRI 5 3

c) B RIAC AL AR A b B L e IR AR AR R AT R S AR RS, 2 75 A DUE N 5 EA R KX
LR A7 o

4. WEREFREER, R AR R .

FEREZR “OK” o T L T T AN SREAIR, R ER E 1 38, 165, 7 A 37 M. [
UEAG TR EE R DCTATIERE (ZHEEE) A 40 kT K7 MEEMIRIA[6]. [FINHE3HT 1iX
SERSm AL, IR TEATRY H R, SHE T E TR SRR (L 2).

Table 2. Themes/target domains of “water” in A Dream in Red Mansions

F 2. (OEE) hHEKBERBIRE

F A H AR BHIEAY % %
EON 4 10.00%
PR 4 10.00%
A RK] ARG 5 12.50% 47.50%
HhER 2 5.00%
17 I8k 4 10.00%
Lo ERR L 1 2.50%
[RZERK] AFIIRIL 1 2.50% 10.00%
MR 2 5.00%
H5 3 7.50%
(BB KERHER Y frf ) 2 5.00% 17.5%
REAZEK] X 1 2.50%
T 1 2.50%
i 1 2.50%
[hERA] i ' 2:50% 25%
&= 3 7.50%
At 5 17.50%
DOI: 10.12677/ml.2019.75107 805 PARIE S 2


https://doi.org/10.12677/ml.2019.75107

WEL %

4. (LLtRBF) o “K” HOEERERM

S TR T R AT, BRI EAT IR, BIAERRAK]. PRESEIAK]. [R
FIKRHE YIRS AR P [T RAK]. T B4 LA A HT K Ly
4.1 [ANEK]

KRN 2 BT AL T A TE R . AR T R AR TF K. AR 48 T MR
[ZARK] [HERRAK]. [REERK]. PREZK]. [FBRK].

1) PR TERBAE, MU LIURAKIERER, BARRIENEA . (Y002c125)

And he says the strangest things for a child. “Girls are made of water, men of mud,” he declares.

(Y002¢125)
2) MBS HEEENKEEN L, AR SFRES P, SUAoR 0 BAR S ER, A SYLAFEE RS
(103¢107)

Jingui was too amorous to live without a man and had long been hankering after Xue Ke, but hers was a
case of “beggars can’t be choosers.” (y103e107)

3) EAN AL, JAAEER, KERE, RAKA. (Y008c040)

Her lips needed no rouge, her blue-black eyebrows no brush; her face seemed a silver disk, her eyes al-
monds swimming in water. (Y008c040)

4) —/NREERAER KT, FEERMNA: ARIMELLF? 7 (Y021c092)

The elder of the two had a certain delicate charm. “What is your name?” he asked. (Y021c092)

5) HREBIUE, BHEE, HAWER, PILUKELSE s —d, CHEAEE. (111c056)

Now that | have seen through earthly love, passed over the sea of love and returned to heaven, there is no
one in charge of the Board of Infatuation in the Illusory Land of Great VVoid. Infatuation in the Illusory Land of
Great Void. (y111e056)

FEGIQ) e AR, 1 55 NG Je,  Z NI SR 28 7K . 191 (2) R R PEAR 5K —
FEARALTE W o (3) S BRA A IR 52, s BOK BT — 4. B1@) i “IKF5” FnBRaETs . 51(5)
B, NTTHEARA TR AT “K” Z5Edsk, BRI “ZMMERE” , RTINS RIZ a0 .

4.2. [RERK]

RS- AN AEE R AOMES, BRI A0 T7E R 2 I 8] FT AL PR BABA THIAE T DIRAS 2 /K] 4% LA
FixEeREg Rk, NLOERTRK] [ARMRILRK]. [FRRERZK]

6) WEFI ABAEIK, 1TENALLISHITRIA . (Y003c230)

In repose she was like a lovely flower mirrored in the water; in motion, a pliant willow swaying in the wind.
(Y003c230)

7) AR, BHURMAERIR A AT AR, BTGB IRANERE )L, EERAEE KR, FF
—MANEAARILIL, WARATEI? (090c259)

Or maybe, because she bears Sister Baogin some grudge, she's playing this dirty trick to get me into hot
water and give me a bad name—that’s possible too. (y090e259)

8) At “HIKAILIFAK” Bamtt 74! (y069c196)

I kept clear of her as well water and river water. How could my horoscope clash with hers? (y069c196)
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HIEX 4%
H1(6) R LR AFFIRF M L, KRR TIFSIIRE. FI7)H,  “EK” RUIE M S
AFIBPRGLAETK o BEAE s FHARRIR ZKE PIASAR B JE RN, BLUHORFRBLIZ A PR oC R 1 SRR 27K
11 (8) i A 1XHF -
4.3. [RBKOFHENMFHERRZK]

[BEHKPRER DG ERERZRKICFATRK], [HEHEK], &8RK], BELK].
9) RUALIIK, BAR—FERUX, RRNER, NEBEHRA

-+ (y051c132)
Once outside the room, however, a breath of wind chilled her to the bone and set her shivering. (y051c132)
10) SCAMEEF, HUriEiE:

CNRIAESE S, KR A -+ " (Y023c194)

For you are as fair as a flower. And youth is slipping away like flowing water. (Y023c194)
11) eI A HIL, TSR IEELL 75, 7 —
HRFHAE R R A T S -+ -+ (Y016C157)

G

BT, ABELEE, ARSI S

“l was just old enough then to remember things. In those days our Jia family was in charge of making

ocean-going ships and repairing the sea-wall round Suzhou and Yangzhou. To prepare for that Imperial visit, we
spent money just like pouring out sea-water ...” (Y016c157)

12) — A2k H, — A 2# 6. (Y005c205)

One is the moon reflected in the water, the other but a flower in the mirror. (Y005c205)

FEFIQ) . A BK—REERSE . Bil(10)2 s I (Al R st K ift i — . EfIQA)H, &R
IK—FEAER T, REWRERIRE S 5
BT RETCHIZR T

o ANFI2)K K BRI A = 55 TR e s 3k AT Lh sk . A AITER SR
4.4. [ThEERIK]

[P RAKIBRETERK] [BEREK] [WERK] [FERK].

13) ZEpIE: “XWES, HETKKEARFIEE. 7 (Y015e153)

“That’s easy to manage, but ‘distant water can’t quench a present thirst’”. (Y015e153)

14) PR A E:  “WROIIR, o TR, 3L RBE B R (Y021c211)

“You beast!” she cried through clenched teeth. “As soon as the river’s crossed you pull down the bridge.
Don’t ever expect me to lie for you again.” (Y021e211)

15) /MRS SANT AR, TRRVUG. ERFZ A WEREERI B Z 0%, ZFTAUKAT S, 1EAD
BN, BWE T4, HEWEFRE. AWM. (Y004c096)

I heard that your appointment was due to the good offices of the Jias and Wangs, and this Xue is related to
the Jias by marriage. So why not sail with the stream and do them a good turn, settling this case in such a way
that you can face them in future? (Y004c096)

16) KHAMCRIWLEE, — AL, gk, (y066c134)

The next day he called on Baoyu, and meeting again they felt so at home with each other. (y066e134)
FEGIA3) T, KR AR TR 1)K 5 5. Bl(14) /K3 H Y, 7Bl (15) & /K BA R st sl 71, 151(16)
FoRKPT BRI, A KA REE RS .

5. (LItA®) “K” SRt pBRIE RS

KN —F BRTCRAE AT RSB, MBS BARAMEERR, HENF N —TH a5 A KA
JIEALIER T A B R R B 5 T EME G EIRR TR, HEANSHIE S, R F],
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A= T P SR B SRR T 7K o AR SO SRR BRI /NAL CZDARAE) oK Ramgn i) rh SCRN S ST IR R
it ROST-CM 1 PARACONC A iEAT#E— 00 #r, AR AHLLN TR, Sahith (ZpeAs)  “oK” i
o AT (7 P SR

5.1. RS

HARENNE (LAY KT B TR OSCRISESC IR R, PREREAT XM, ] ROST-CM Xif
SCERBET BB ria, A SRR g TR, AR, A PARACONC In#k 1 3ecifkl, 217 H3)
g, a5 R an (L 3).

Table 3. Word frequency statistics of Chinese and English corpus

3 3. PRIGERHDING TR

English (United States) E2B'

Count PCT Word il BT i
64 5.451% the EE 4 1.716%
41 3.492% a SR 3 1.288%
36 3.066% and K 3 1.288%
32 2.726% of IKIR 3 1.288%
31 2.641% in oK 3 1.288%
28 2.385% her Kt 2 0.858%
24 2.044% to R 2 0.858%

HI TRt 22 R, SRR E SO BN A o Th ORI AN 7, AN S UL R ZH B A A i
e A 3AERIL, FEPGER, S/KAHKKI R RIE 2 — S SR “K” XA L.
bean “MK” , CROK”, COKIE” Ao TIFESESCTERN, i 22— B g Ry TRl RAL R G A R -

5.2. (LO#%) “K’ BSFRMEEIFRE

B EAT R & (SO AR, AT A B R SR R R R G I SR SR BT, X TEEEE N 1B
UEEH RO MERE[7]. MR R OGRS, e Mk BRE S EIEEY, IHMERSON H RTERE T2, AL E
b A B8] @ X A A 9% /K7 BEm e EAT 00T, A T DU BRSNS .

5.2.1. &FFME

EFEmEA, AL SRR R R A s T RSO RS, RSO IR AR

17) PEZFIRE A, il “ L LEKIEREN, BAZRERNER” o (Y002c125)

And he says the strangest things for a child. Girls are made of water, men of mud, he declares. ( Y002¢125)

FERXA T, AMERILDOE S SR EAF, BT 2 AFENES RaET. K NRKIERE A,
WU, L AR, BRWRKER. BHuEvl, XS PRmA ZNEK, ZANFERZKHE
ANEEhgr . SR, FERPERIN I BCA BN BN RN, MWIZAE SRR, JR E A

5.2.2. FEME

PR AL TR B R (IR0, AEATE 2 ARAE A A B K T (R SO ZE A AT IR B . AR5 R A ey 1 g 1
a5 e AR 5 I8 Il P e A S A W b AR I, i R MR 2 H AR R R e
Ai. Pk, AR AT, SRR =R Rk, dhERS e, B
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18) AGR, WLRMAIEIRIR A AT A AR BT )L, BrPABC IR AR L, ALK R,
F—MAEAERAIL, WARFE? (090c259)

Or maybe, because she bears Sister Baogin some grudge, she's playing this dirty trick to get me into hot
water and give me a bad name—that’s possible too. (y090e259)

BT ZE S, R —A> B R e W [ e 0 b g AN R A IBCAR . 7 B0 1R I S i e
R B RRE RIS . “hot water” JEG4b T HRIBSHOTE L. X REMREH T Ik

19) FAUME “IHAKAILRAK” Eamhot 74! (y069c196)

I kept clear of her as well water and river water. How could my horoscope clash with hers? ( y069c196)

B, Br TEIRE “HAKALIIK” b, 1EEILIGA T —4) “kept clear of her” SRt — A fifks
XA)E, AEAME R A= E RSO 5, MR E R

20) — A REEMAERG KT, FERMER: “RIYEL45? 7 (021c092)

The elder of the two had a certain delicate charm. “What is your name?” he asked. (Y021c092)

%1(20) “ A=K F5 7 HIH BRI AT “water” (1717, T /& 7 1% % “ had a certain delicate charm”,
BRI T NI 4t

5.2.3. EiFMi

LR MAY At — A R R R R SR, A Ik EL R P BEIA B B 7 A AOR

21) EER T M, ZIARKE: “AERFKT, AR—HK. 7 (091c222)

Baoyu thought for a while, then burst out laughing. “However much water there is in the stream, one
gourdful will suffice me,” was his reply—indicating that, for him, she alone counted. (y091e222)

FERBIL)H, YRR “fEHeimE” B “TEF K", DLERIA LRI AN “AEESK =T,
TR LR FEREREWE, & E R H G

6. &it

LrREpmE, () AR OK” A EEBEREA: [AMERK] PRERK] [BEEK
FERYMEARRRK], [ThEERK]. FEXFh “IK” BB e/ 7 AR R BRSNS, XA B TRIAA
A5 H e 5 A By S R IE AN TEAR RS K. M E Rt ARSI (ZDRERE) W AR R ST ZARME, 45 4h
ESpp g IS RN e SR IR TS L L S A

E&WE

A F Rk T e R A BT Y 5% B T %t 4> %t By (Supported by the Fundamental Research
Funds for the Central Universities of Central South University), iH ZFR « (L) ME&FEMIAETE” BIHY
B R [0H 45 . 502211901] .
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